
Surah 38 . Saad (Muqqattat Letter Saad) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 
  )١(ص والْقُرآنِ ذِي الذِّكْرِ 

1 . Saad, I swear by the Quran, full of admonition. 

  )٢(ذِين كَفَروا فِي عِزةٍ وشِقَاقٍ بلِ الَّ
2 . No! those who disbelieve are in self-exaltation and opposition.  

  )٣(كَم أَهلَكْنا مِن قَبلِهِم مِن قَرنٍ فَنادوا ولات حِين مناصٍ 
3 . How many did We destroy before them of the generations, then they cried while the time of 
escaping had passed away.  

 كَذَّاب احِرذَا سونَ هقَالَ الْكَافِرو مهمِن ذِرنم ماءَهوا أَنْ ججِبع٤(و(  
4 . And they wonder that there has come to them a warner from among themselves, and the 
disbelievers say: “This is an enchanter, a liar.  

 ابجءٌ عيذَا لَشا إِنَّ هاحِدا وةَ إِلَهلَ الآلِهع٥(أَج(  
5 . What! makes he the gods a single god? A strange thing is this, to be sure!  

  )٦(نَّ هذَا لَشيءٌ يراد وانطَلَق الْملأ مِنهم أَنِ امشوا واصبِروا علَى آلِهتِكُم إِ
6 . And the chief persons of them break forth, saying: Go and steadily adhere to your gods; this 
is most surely a thing sought after.  

 تِلاقذَا إِلا اخةِ إِنْ هذَا فِي الْمِلَّةِ الآخِرا بِهنمِعا س٧(م(  
7 . We never heard of this in the former faith; this is nothing but a forgery:  

  )٨(أَؤنزِلَ علَيهِ الذِّكْر مِن بينِنا بلْ هم فِي شك مِن ذِكْرِي بلْ لَما يذُوقُوا عذَابِ 
8 . Has the reminder been revealed to him from among us? No! they are in doubt as to My 
reminder. No! they have not yet tasted My punishment!  

  )٩( الْعزِيزِ الْوهابِك ربِّأَم عِندهم خزائِن رحمةِ 
9 . Or is it that they have the treasures of the mercy of your ‘Rabb’, Azeez-zil  Wahhaab (The 
Mighty, The Bestower) 

ابِ أَمبقُوا فِي الأسترا فَلْيمهنيا بمضِ والأراتِ واومالس لْكم م١٠( لَه(  
10 . Or is it that theirs is the kingdom of the heavens and the earth and what is between them? 
Then let them ascend by any  

  )١١(حزابِ جند ما هنالِك مهزوم مِن الأ
11 . A host of deserters of the allies shall be here put to flight.  



 مقَو ملَهقَب توحٍ كَذَّبادِ نتنُ ذُو الأووعفِرو ادع١٢(و(  
12 . The people of Nuh (Noah) and Ad, and Firon (Pharoah), the ‘Rabb’ of spikes, rejected 
before them.  

 مقَوو ودثَملُوطٍو ابزالأح كَةِ أُولَئِكالأي ابحأَص١٣( و(  
13 . And Samood and the people of Lut (Lot) and the dwellers of the thicket; these were the 
parties.  

  )١٤(إِنْ كُلٌّ إِلا كَذَّب الرسلَ فَحق عِقَابِ 
14 . There was none of them but called the Rasools (apostles) liars, so just was My retribution.  

  )١٥(وما ينظُر هؤلاءِ إِلا صيحةً واحِدةً ما لَها مِن فَواقٍ 
15 . Nor do these await anything but a single cry, there being no delay in it.  

  )١٦(لْ لَنا قِطَّنا قَبلَ يومِ الْحِسابِ نا عجِّ ربوقَالُوا
16 . And they say: “Rabbanna (O our ‘Rabb’)! haveen on to us our portion before the day of 
reckoning.  

  )١٧(ذَا الأيدِ إِنه أَواب داود اصبِر علَى ما يقُولُونَ واذْكُر عبدنا 
17 . Bear patiently what they say, and remember Our servant Dawood (David), the possessor of 
power; surely he was frequent in returning (to Allah).  

  )١٨(إِنا سخرنا الْجِبالَ معه يسبِّحن بِالْعشِيِّ والإشراقِ 
18 . Surely We made the mountains to sing the glory in unison with him at the evening and the 
sunrise,  

 ابأَو ةً كُلٌّ لَهورشحم رالطَّي١٩(و(  
19 . And the birds gathered together; all joined in singing with him.  

  )٢٠(وشددنا ملْكَه وآتيناه الْحِكْمةَ وفَصلَ الْخِطَابِ 
20 . And We strengthened his kingdom and We gave him wisdom and a clear judgment.  

 ابروا الْمِحروسمِ إِذْ تصأُ الْخبن اكلْ أَته٢١(و(  
21 . And has there come to you the story of the litigants, when they made an entry into the 
private chamber by ascending over the walls?  

فَفَزِع مِنهم قَالُوا لا تخف خصمانِ بغى بعضنا علَى بعضٍ داود إِذْ دخلُوا علَى 
  )٢٢(فَاحكُم بيننا بِالْحقِّ ولا تشطِطْ واهدِنا إِلَى سواءِ الصِّراطِ 

22 . When they entered in upon Dawood (David) and he was frightened at them, they said: Fear 
not; two litigants, of whom one has acted wrongfully towards the other, therefore decide 
between us with justice, and do not act unjustly, and guide us to the right way.  



عتِس ذَا أَخِي لَهنِي فِي إِنَّ هزعا وةٌ فَقَالَ أَكْفِلْنِيهاحِدةٌ وجعن لِيةً وجعونَ نعتِسو 
  )٢٣(الْخِطَابِ 

23 . Surely this is my brother; he has ninety-nine ewes and I have a single ewe; but he said: 
Make it over to me, and he has prevailed against me in discourse.  

 مهضعغِي ببلَطَاءِ لَيالْخ ا مِنإِنَّ كَثِيراجِهِ وإِلَى نِع تِكجعالِ نؤبِس كظَلَم قَالَ لَقَد
ظَنو ما هقَلِيلٌ ماتِ والِحمِلُوا الصعوا ونآم ضٍ إِلا الَّذِينعلَى بعداود  اهنا فَتمأَن 

فَرغتفَاسبر  ابأَنا واكِعر رخو ٢٤(ه(  
24 . He said: Surely he has been unjust to you in demanding your ewe (to add) to his own ewes; 
and most surely most of the partners act wrongfully towards one another, save those who 
believe and do good, and very few are they; and Dawood (David) was sure that We had tried 
him, so he sought the protection of his ‘Rabb’ and he fell down bowing and turned time after 
time.  

  )٢٥(فَغفَرنا لَه ذَلِك وإِنَّ لَه عِندنا لَزلْفَى وحسن مآبٍ 
25 . Therefore We rectified for him that, and most surely he had a nearness to Us and an 
excellent resort.  

 إِنا جعلْناك خلِيفَةً فِي الأرضِ فَاحكُم بين الناسِ بِالْحقِّ ولا تتبِعِ الْهوى  داوديا
لَهم عذَاب شدِيد بِما نسوا  اللَّهِ  عن سبِيلِإِنَّ الَّذِين يضِلُّونَ اللَّهِ فَيضِلَّك عن سبِيلِ

  )٢٦(يوم الْحِسابِ 
26 . Ya Dawood (O David) ! surely We have made you a ruler in the land; so judge between 
men with justice and do not follow desire, in case it should lead you astray from the path of 
Allah; Those who go astray from the path of Allah, they shall surely have a severe punishment 
because they forgot the day of reckoning.  

ين وما خلَقْنا السماءَ والأرض وما بينهما باطِلا ذَلِك ظَن الَّذِين كَفَروا فَويلٌ لِلَّذِ
  )٢٧(كَفَروا مِن النارِ 

27 . And We did not create the heaven and the earth and what is between them in vain; that is 
the opinion of those who disbelieve then woe to those who disbelieve on account of the fire.  
 

عوا ونآم لُ الَّذِينعجن أَم قِينتلُ الْمعجن ضِ أَمفِي الأر فْسِدِيناتِ كَالْمالِحمِلُوا الص
  )٢٨(كَالْفُجارِ 

28 . Shall We treat those who believe and do good like the mischief-makers in the earth? Or 
shall We make those who ward off evil like the wicked?  

  )٢٩(نزلْناه إِلَيك مبارك لِيدبروا آياتِهِ ولِيتذَكَّر أُولُو الألْبابِ كِتاب أَ



29 . A Book We have revealed to you abounding in good that they may ponder over its verses, 
and that those endowed with understanding may be mindful.  

  )٣٠( نِعم الْعبد إِنه أَواب داود سلَيمانَ لِووهبنا
30 . And We gave to Dawood (David) Sulaiman (Solomon), most excellent the servant! Surely 
he was frequent in returning.  

 ادالْجِي اتافِنشِيِّ الصهِ بِالْعلَيع رِض٣١(إِذْ ع(  
31 . When there were brought to him in the evening, still when standing, swift when running;  

  )٣٢(ي حتى توارت بِالْحِجابِ ربِّفَقَالَ إِنِّي أَحببت حب الْخيرِ عن ذِكْرِ 
32 . Then he said: Surely I preferred the good things to the remembrance of my ‘Rabb’; until the 
sun set in the veil of the night 

  )٣٣(ردوها علَي فَطَفِق مسحا بِالسوقِ والأعناقِ 
33 . Bring them back to me; so he began to slash (their) legs and necks.  

  )٣٤(سدا ثُم أَناب  وأَلْقَينا علَى كُرسِيِّهِ جسلَيمانَولَقَد فَتنا 
34 . And certainly We tried Sulaiman (Solomon), and We put on his throne a body, so he turned 
(to Allah).  

  )٣٥(اغْفِر لِي وهب لِي ملْكًا لا ينبغِي لأحدٍ مِن بعدِي إِنك أَنت الْوهاب ربِّ قَالَ 
35 . He said: My ‘Rabb’! do You forgive me and grant me a kingdom which is not fit for anyone 
after me;  

 ابثُ أَصياءً حخرِهِ ررِي بِأَمجت الرِّيح ا لَهنرخ٣٦(فَس(  
36 . Then We made the wind subservient to him; it made his command to run gently wherever 
he desired,  

  )٣٧(والشياطِين كُلَّ بناءٍ وغَواصٍ 
37 . And the evil ones, every builder and diver,  

  )٣٨(وآخرِين مقَرنِين فِي الأصفَادِ 
38 . And others fettered in chains.  
 

  )٣٩(هذَا عطَاؤنا فَامنن أَو أَمسِك بِغيرِ حِسابٍ 
39 . This is Our free gift, therefore give freely or withhold, without reckoning.  

  )٤٠(وإِنَّ لَه عِندنا لَزلْفَى وحسن مآبٍ 
40 . And most surely he had a nearness to Us and an excellent resort.  

  )٤١(ي مسنِي الشيطَانُ بِنصبٍ وعذَابٍ ه أَنِّ ربواذْكُر عبدنا أَيوب إِذْ نادى
41. And remember Our servant Ayyub, when he called upon his ‘Rabb’: The Shaitan (Satan) 
has afflicted me with toil and torment.   

 ابرشو ارِدلٌ بستغذَا مه لِكبِرِج كُض٤٢(ار(  



42. Urge with your foot; here is a cool washing-place and a drink.   

  )٤٣(ووهبنا لَه أَهلَه ومِثْلَهم معهم رحمةً مِنا وذِكْرى لأولِي الألْبابِ 
43. And We gave him his family and the like of them with them, as a mercy from Us, and as a 
reminder to those possessed of understanding.   

 ابأَو هإِن دبالْع ما نِعابِرص اهندجا وثْ إِننحلا تبِهِ و رِبثًا فَاضضِغ دِكذْ بِيخ٤٤(و(  
44. And take in your hand a green branch and beat her with It and do not break your oath; 
surely We found him patient; most excellent the servant! Surely he was frequent in returning.   

  )٤٥( أُولِي الأيدِي والأبصارِ يعقُوب وإِسحاق وإبراهِيمواذْكُر عِبادنا 
45. And remember Our servants Ibraheem (Abraham) and Isaaq (Isaac) and Yaqoub (Jacob), 
men of power and insight.   

  )٤٦(إِنا أَخلَصناهم بِخالِصةٍ ذِكْرى الدارِ 
46. Surely We purified them by a pure quality, the keeping in mind of the abode.   

  )٤٧(وإِنهم عِندنا لَمِن الْمصطَفَين الأخيارِ 
47. And most surely they were with Us, of the elect, the best.   

 اذْكُراعِيلَومإِسو عسالْيارِ ذَا الْكِفْلِ  ويالأخ كُلٌّ مِن٤٨(و(  
48. And remember Ismaeel (Ismail) and Yasa (Elias) and Zulkifl; and they were all of the best.   

قِينتإِنَّ لِلْمو ذَا ذِكْرآبٍ هم نس٤٩( لَح(  
49. This is a reminder; and most surely there is an excellent resort for those who ward off evil,   

 ابوالأب مةً لَهحفَتنٍ مداتِ عن٥٠(ج(  
50. The Jannat (garden) of perpetuity, the doors are opened for them.  

 كِئِينتابٍ مرشةٍ وةٍ كَثِيرا بِفَاكِهونَ فِيهعدا ي٥١(فِيه(  
51 . Reclining therein, calling therein for many fruits and drink.  

 ابرفِ أَتالطَّر اتقَاصِر مهدعِن٥٢(و(  
52 . And with them shall be those restraining their eyes, equals in age.  

  )٥٣(ا ما توعدونَ لِيومِ الْحِسابِ هذَ
53 . This is what you are promised for the day of reckoning.  

  )٥٤(إِنَّ هذَا لَرِزقُنا ما لَه مِن نفَادٍ 
54 . Most surely this is Our sustenance; it shall never come to an end;  

  )٥٥(شر مآبٍ هذَا وإِنَّ لِلطَّاغِين لَ
55 . This (shall be so); and most surely there is an evil resort for the inordinate ones;  

 ادالْمِه ا فَبِئْسهنلَوصي منه٥٦(ج(  
56 . Jahannam (Hell); they shall enter it, so evil is the resting-place.  



  )٥٧(يم وغَساق هذَا فَلْيذُوقُوه حمِ
57 . This (shall be so); so let them taste it, boiling and intensely cold.  

 اجوكْلِهِ أَزش مِن رآخ٥٨(و(  
58 . And other (punishment) of the same kind; of various sorts.  

إِن ا بِهِمبحرلا م كُمعم حِمقْتم جذَا فَوارِ هالُوا النص م٥٩(ه(  
59 . This is an army plunging in without consideration along with you; no welcome for them, 
surely they shall enter fire.  

 ارالْقَر ا فَبِئْسلَن وهمتمقَد متأَن ا بِكُمبحرلا م متلْ أَن٦٠(قَالُوا ب(  
60 . They shall say: “No! you; no welcome to you: you did proffer it to us, so evil is the resting-
place.  

  )٦١(نا من قَدم لَنا هذَا فَزِده عذَابا ضِعفًا فِي النارِ  ربقَالُوا
61 . They shall say: “Our ‘Rabb’! whoever prepared it first for us, add You to him a double 
punishment in the fire.  

  )٦٢(وقَالُوا ما لَنا لا نرى رِجالا كُنا نعدهم مِن الأشرارِ 
62 . And they shall say: “What is the matter with us that we do not see men whom we used to 
count among the vicious?  

ماهذْنخأَت ارصالأب مهنع اغَتز ا أَمرِي٦٣( سِخ(  
63 . Was it that we took them in scorn, or have our eyes turned aside from them?  

  )٦٤(إِنَّ ذَلِك لَحق تخاصم أَهلِ النارِ 
64 . That most surely is the truth: the contending one with another of the inmates of the fire.  

  )٦٥( الْواحِد الْقَهار اللَّهقُلْ إِنما أَنا منذِر وما مِن إِلَهٍ إِلا 
65 . Say: “I am only a warner, and there is no god but Allah, Waahid-ul Qahhaar (The One, The 
Subduer) 

بريا بمضِ والأراتِ واوما  السمهنفَّارالْغ زِيز٦٦( الْع(  
66 . The ‘Rabb’ of the heavens and the earth and what is between them, Azeez-zul Ghaffaar 
(The Mighty, The Forgiver) 

 ظِيمأٌ عبن و٦٧(قُلْ ه(  
67 . Say: “It is a message of importance,  

  )٦٨(أَنتم عنه معرِضونَ 
68 . You are turning aside from it:  

  )٦٩(ما كَانَ لِي مِن عِلْمٍ بِالْملإ الأعلَى إِذْ يختصِمونَ 
69 . I had no knowledge of the exalted chiefs when they contended:  



 بِينم ذِيرا نا أَنمإِلا أَن ى إِلَيوح٧٠(إِنْ ي(  
70 . Nothing is revealed to me save that I am a plain warner.  

  )٧١(ك لِلْملائِكَةِ إِنِّي خالِق بشرا مِن طِينٍ ربإِذْ قَالَ 
71 . When your ‘Rabb’ said to the angels; Surely I am going to create a mortal from dust:  

  )٧٢(حِي فَقَعوا لَه ساجِدِين فَإِذَا سويته ونفَخت فِيهِ مِن رو
72 . So when I have made him complete and breathed into him of My spirit, then fall down 
making obeisance to him.  

  )٧٣(فَسجد الْملائِكَةُ كُلُّهم أَجمعونَ 
73 . And the angels did obeisance, all of them,  

إِلا إِب الْكَافِرِين كَانَ مِنو ركْبتاس ٧٤(لِيس(  
74 . But not Iblis (Satan): he was proud and he was one of the unbelievers.  
 

 الِينالْع مِن تكُن أَم تركْبتأَس يدبِي لَقْتا خلِم دجسأَنْ ت كعنا مم لِيسا إِبقَالَ ي
)٧٥(  

75 . He said: Ya Iblis! what prevented you that you should do obeisance to him whom I created 
with My two hands? Are you proud or are you of the exalted ones?  

  )٧٦(قَالَ أَنا خير مِنه خلَقْتنِي مِن نارٍ وخلَقْته مِن طِينٍ 
76 . He said: I am better than he; You have created me of fire, and him You did create of dust.  

 جِيمر كا فَإِنهمِن جر٧٧(قَالَ فَاخ(  
77 . He said: Then get out of it, for surely you are driven away:  

  )٧٨(وإِنَّ علَيك لَعنتِي إِلَى يومِ الدِّينِ 
78 . And surely My curse is on you to the day of judgment.  

  )٧٩(فَأَنظِرنِي إِلَى يومِ يبعثُونَ ربِّ قَالَ 
79 . He said: My ‘Rabb’! then respite me to the day that they are raised.  

 ظَرِيننالْم مِن ك٨٠(قَالَ فَإِن(  
80 . He said: Surely you are of the respited ones,  

  )٨١(إِلَى يومِ الْوقْتِ الْمعلُومِ 
81 . Till the period of the time made known.  

 عِينمأَج مهنلأغْوِي تِك٨٢(قَالَ فَبِعِز(  
82 . He said: Then by Your Might I will surely make them live an evil life, all,  

همِن كادإِلا عِب لَصِينخالْم ٨٣(م(  



83 . Except Your servants from among them, the purified ones.  

  )٨٤(قَالَ فَالْحق والْحق أَقُولُ 
84 . He said: The truth then is and the truth do I speak:  

 عِينمأَج مهمِن كبِعت نمِمو كمِن منهلأنَّ ج٨٥(لأم(  
85 . That I will most certainly fill Jahannam (Hell) with you and with those among them who 
follow you, all.  

 كَلِّفِينتالْم ا مِنا أَنمرٍ وأَج هِ مِنلَيع أَلُكُما أَس٨٦(قُلْ م(  
86 . Say: “I do not ask you for any reward for it; nor am I of those who affect:  

 الَمِينلِلْع إِلا ذِكْر و٨٧(إِنْ ه(  
87 . It is nothing but a reminder to the nations;  

  )٨٨(ولَتعلَمن نبأَه بعد حِينٍ 
88. And most certainly you will come to know about it after a time. 
 


